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K IPOBJIEME ®OPMUPOBAHWS INEPEBOJJYECKOM
KOMIIETEHIMH Y CTYAEHTOB HEA3BIKOBOI'O BY3A
HA IIPUMEPE SI3bIKOBBIX HECOOTBETCTBUM
B PYCCKOM U AHTJIMACKOM SI3BIKAX

B crathe paccMaTpuBarOTCA Hanbonee PaCIpOCTPaAHCHHBIC ClTydan HECOBIIAJICHUSA JICKCHUYC-
CKUX €AWHUI, TPAaMMAaTUYICCKUX KOHCprKHHﬁ, a TaK)K€ COIIMOKYJIbTYPHbBIX peannﬁ AHTJIUHCKOTO U
PYCCKOTI'O A3bIKOB, BbI3bIBAIOIIHEC onpez[enéHHy}o TPYAHOCTD y CTYACHTOB IIpH MECPEBOAC C OJHOI'O

sI3bIKA HA IPYTOH.

The most wide-spread cases of using lexical units, grammatical structures and social-cultural
things, which are difficult for students to translate from Russian into English and vice versa, are

presented in this paper.

He cekper, 4TO cil0Ba pa3HBIX S3BIKOB,
0003HayYaloNIMe OHO U TOXKE MOHATHE, Pa3iIH-
YalOTCS CEMAHTHUYECKOM €MKOCThIO, COZIEpKaT
OosbIlIe WIIM MEHbIIIE MOHSATUHHOIO MaTepuaa,
MOJYYMBIIETOCS B pe3yJbTaTe OTPAKCHUS B
CO3HAHMM YEJIOBEKa OKPYXKAIOLIEro MHpa.
[TpuBenem npumep U3 caMbIx o0LHMX chep ye-
JIOBEYECKOM KMU3HM, TaKUX, KaK eaa, o0o3Haue-
HHE YacTe CYTOK U T.II.

Pycckoe ciioBo 06e11 MOKphIBaeT cpasy JiBa
aHrmickux cnoBa «dinner» u «lunchy». Ilpu
3TOM cioBO «dinner» sl aHIJIO-TOBOPSILUX
mrofelt 0003HavaeT BeuepHee MPHUHATHE MU,
KakK TpaBmiio, B kade niam pecropane. CooTBeT-
CTBEHHO, aHriMiickas ¢pasza «Let’s have dinner
tonight» nepeBoauTcs Ha pycckuil «JlaBail mo-
Y)KUHaeM cerofHs BeuepoM BmecTe». CoBO
«YTPO» M «MOrning» BBITISIAAT aOCOITIOTHO JK-
BHUBAJCHTHBIMH, HO 3TO JAJEKO HE TaK, IO-
CKOJIBKY CJIOBO «MOrning» B aHIJIOS3BIYHOM
mupe obo3HavaeT Bpems ¢ 12 Houn 10 12 jmHs.
Korga y pycckux Houb (4ac HOYM, JIBa 4aca
HOYM), y aHrm4aH — morning (one o’clock in
the morning, two o’clock in the morning).

Takue yuensie kak C.I.Tep-Munacosa’,
BBIJIEJISASE CEMAHTUYECKYI0 BaXKHOCTb JICKCHKH,
CUUTAIOT, YTO SI3BIK IPEACTaBIAET co00i COBO-

* Tep-Munacosa C.I. SI3bIK M MEXKyIbTypHas KOM-

KYITHOCTb CJIOB, @ HE COBOKYITHOCTh IIPE/JIMETOB
peansHOCTH. COOTBETCTBEHHO, MOXHO yTBEp-
KOaaTb, 4YTO MOJIHOM 3KBUBAJIEHTHOCTHU CJIOB BO
BCEM 00BEME UX CEMAHTHKH, HAIWMOHAJIBHO-
KYJIBTYPHBIX 3HQUEHUI W COYETAEMOCTH BCTpE-
YaeTcss O4YEeHb PEIKO W SIBISETCS CKOpee HcC-
KIIFOUCHHUEM U3 IIPpaBUIL. ITomumo COIIMOKYJIb-
TYPHBIX OIIMOOK TMPHU TEPEBOAE CYIIECTBYIOT
TAKKC JICKCUYCCKHE U I'paMMAaTUYCCKHC. Tak
4JacCTO BO3HUKACT IIyTaHUIla C IIpHUJIaraTeJbHbIM
nociaeaHui «last / latesty, Tak Kak B aHIJIUM-
CKOM HX pasjn4ar0oT B IIJIAHC HOCHGZ[HI/Iﬁ nu
Oonbine He Oyner — last, mocienHui, HO 32 HUM
nocnenyroT apyrue — latest. Hanpumep, «Ymén
nocnequui aBTodyc» u «llocmymrait mocnen-
HHE U3BECTUS M 00paT BHHUMaHHE Ha MOCIE/I-
HUe Hay4Hble nocTikeHus» — «The last bus has
lefty m «Listen to the latest news and pay
attention to the last scientific achievementsy.
HaHHI)Ie MMPpUMEPBI CBUACTCILCTBYIOT O TOM,
YTO TPYAHOCTH IIPH TIEPEBOJEC BOSHUKAIOT TO-
ra, Korjaa Kakoe-To CJIOBO B PYCCKOM SI3BIKE
MMEeT JBa Wi 0oJiee 3HAYCHUI B aHTIUHCKOM
U, CIIeNOBATEIbHO, JOJDKHO IEePEBOIUTHCS MO-
pasHOMYy.

He MeHbIIyI0 TpPyAHOCTH IpPEACTABISAET
yIoTpeOJieHne B aHTJIHMICKOM SI3BIKE TJIarona
«enaTby», Koraa CTYJCHTY MPUXOAUTCS BBHIOH-
pate Mexnay riaronamu «do» u «makey». Cy-
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JIns HawIydmiero 3allOMHHAHHS —CTYICHTaM
MOXKHO TIPEIUIOKUTH TIOCIIOBUIIBI U TIOTOBOPKH:
«When in Rome, do as the Romans doy», «Make
hay while the Sun shines» u T.1. Ilpu 3TOM
HY)KHO ITOMHUTH enié¢ 00 OAHOM 3HA4YEHHH IJIa-
rona «make» «3actaButb»: «You can take a
horse to water, but you cannot make him
drink», «Need makes the old wife trot». Ompe-
JeJIeHHbIE CIIOKHOCTH y CTY/ACHTOB YacTO BBI-
3bIBAET YIOTPEOIeHHE ABOWHOIO TIPeIora IpH
M3rOTOBJICHNU U3 vero-nmubo. Hampumep, «To-
MaTHBI COK cleJaH U3 MOMHUAOopPOB» U «Py-
Oamka crienana u3 xmnonka»: «Tomato juice is
made from tomatoesy», Ho «The shirt is made of
cotton». Takum o00pa3zoMm, AaHHBIE NPEATOTH
pa3IHyaroTCsl B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, ITOJIBEP-
raeTcs JIM MaTepHal pa3pyleHHIO WU HET.

He cpa3y cTyneHTHl ylaBIMBalOT pasHUILY
MeXIy riaarogamu «drown» u «sink», nepeso-
IMMBIE Ha PYCCKUH ONHHM CIIOBOM «TOHYTBHY.
OpHako € B AHIJIMICKOM S3BIKE IEPBBIN
YIOTPEOISeTCs C OAYIIEBIEHHBIMHU, & BTOPOH C
HEONyIIeBIEHHBIMH CYIIECTBUTEIbHBIMU. Ha-
npumep, «Too much water drowned the miller»
n «A small leak can sink a great ship». Cuna
MHEPIHU He MaéT NMpPaBWIBHO MEPEeBOJHUTH JO-
BOJBHO MPOCTBIC BBIPAKEHHS, HAaIlpUMep,
«Y MeHsl aHTJMICKUI Tpu pasza, U3KYIbTypa
OIVH Pa3 M MaTeMaTHKa JIBa pa3a B HEICIION,
TaK Kak CJIOBO «pPa3bl» — «times» MCIOIb3yeTCs
TOJBKO B nepBoM ciryuae: «I have English three
times, Physical Training once and Mathematics
twice a week». HenpaBuibHO ynoTpeOsaTh
«one time» u «two times». MHOrue CTyAaeHTHI
YacTO HENPABWJIBHO IEPEBOIST CIOBOCOYETA-
HUs «tonight»— ceromnst BeuepoM, «last night»
— Buepa BeuepoM, «in late October or in late
2006» — B koHIEe OKTAOps wim B KoHie 2006
roza, «in early / earlier November or in early /
earlier 2007» — B Havasne HOSIOpS WM B Haydaie
2007 roma, a Taxke «in the very beginning of
2007 or in the fall of 2007» — B camom Hauase
2007 nnm ocenbro 2007 rona.

OuepenHyo TPYAHOCTH BBHI3HIBA€T HECOB-
HaJIeHue PyCCKOro 3HAUYEHHS CIIOB «HA JHSIX» C
UX aHTJIMHCKUMH SKBHBAJICHTaMH. 31eCh HE00-
XOIMMO OOBSICHATH CTYIEHTaM, 4TO B TIpO-
nreqmeM BpeMenu 31o — «the other day», a s

Oymymiero BpeMeHu — yxe «one of these days».
B xauecTBe 1OMOTHUTENHFHOTO IPUMEPa MOXKHO
paccMOTpeTh 3HAUCHHE CIIOBA «JIPYroii», KOTO-
poe B aHIVIMICKOM TIepeBOIUTCS Kak «the
other» — mpyro#t (KOHKpeTHBI) U «another» —
Jpyroi (OWH U3 MHOTHUX, emé onuH). PazHuiry
B MX yHNOTPeOJICHUH MOXXHO HATJISAHO ITPOWII-
JTOCTpUpoBaTh moroBopkamu: «One hand
washes the other» mmm «The grass is always
greener on the other side of the fence», HO
«One nail drives out another» mim «One good
turn deserves another».

JlrobonbITHO  00pa3oBaHHE HEKOTOPBIX
npodeccuii. Hampumep, yuutens ¢usuku u
BpaY-TepareBT MPOUCXOAAT OT OIHOKOPEHHBIX
naTHHCKUX ciioB. CioBo «physic» o0o3HauaeT
¢usmuecknii W OTCroa Ha3zBaHHWE Npodeccuu
«physicist». Bpau-tepanest-«physiciany», 06o-
3HAYAIOLINM JAIOIIEro JIeKapcTBa, o0Jeryaro-
IIEr0 CTpaJaHMsL.

I'paMmaTiyecKkue HECOOTBETCTBHS IPHU
IepeBosie B PYCCKOM M aHTJIIMHCKOM SI3bIKaXx,
KaK MpPaBHUJIO, TPOSIBISIIOTCS B TIOPS/IKE CIIOB B
npeaiokeHnd. CTyIeHThl YacTo KaJbKHPYIOT
PYCCKOE TIPEUIOKEHNE M BBIIOIHSIOT ITOCIOB-
HbIl mepeBoa. llpu mepeBome ¢ pycckoro:
«MHe 04YeHb HPABUTCA...» YaCTO JOITYCKAETCS
ommbka: «I very like...». I[IpaBunpHBIM Bapu-
autoM sBistercs: «l really like ...» mmm «
like... very much». Bb3eiBaeT TpyaHoctu W,
CIJIe/IOBaTEIbHO, OIIMOKH NEPEBOJ C PYCCKOIO
Ha aHIJIMHCKUI (pa3 MEeCTONOJIOXKEHUS B MPO-
CTPAaHCTBE: «B CaJy MHOTO JIEPEBHEB», «B He-
Jie7ie OJJHO BOCKPECEHbE», TaK KaK MHOTHE 3a-
OBIBAIOT BBOJIUTH OOSI3aTEIBHYIO AHTJIMHCKYIO
koHcTpyKImio: «There is (are)...».

Msl paccMoOTpenu JHIIb HEOONbIION P
AHTJIO-PYCCKUX HECOOTBETCTBUU. Y KaXA0T0
Ipero/iaBaTeNs aHIJIMHCKOrO sI3bIKa €CTh He-
MaJI0 TOAOOHBIX IPUMEPOB, OOBSCHUB KOTO-
pble, MBI CMOXEM YCTaHOBHTBH IPABUIIGHYIO
KOPPEISIIIHI0O MEXIy OPUTHHAJIIOM U IepeBo-
JI0OM, 4TO TIPUBEIET K CYIIECTBEHHOMY YMEHbB-
[ICHUIO OIIMOOK INpH IMEpeBOAC W HAIHCaHWUU
TECTOB, a TakXke OyneTr crmocoOcTBOBaTh (op-
MUPOBAHUIO 3JIEMEHTApHOM MEPEeBOIYECKOM
KOMITETEHIIMHU Y CTYACHTOB HES3bIKOBOT'O BY3a.
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